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Spostovana gospa,
spostovani gospod kupec,

Ko ste se odlocili za pripomocek PODOLOG ECO ali pripomocek PODOLOG ONE, ste izbrali
kakovosten izdelek druzbe RUCK, ki vas bo vedno optimalno podpiral pri vaSem vsakodnev-

nem delu v vasi praksi ali na poti.

Z nasim imenom in dvoletno garancijo vam jamc¢imo, da boste s svojim pripomockom zado-
voljni mnoga leta.

Pred zagonom prosimo, da pozorno preberete ta navodila. Ta so sestavni del naprave, poma-
gajo pri preprecevanju napak pri upravljanju in jih morate hraniti v blizini naprave.

Zelimo vam veliko uspeha in uZitka pri vasi dejavnosti, ki je polna odgovornosti.

Vas HELLMUT RUCK GmbH

QUALITY

WARRANTY

Made in
GERMANY
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|  SPLOSNE INFORMACIJE, OBSEG DOSTAVE

RAZLAGA TEH NAVODIL ZA UPORABO

Druzba Hellmut Ruck GmbH si pridrzuje vse pravice do sprememb in dopolnil teh navodil za
uporabo. Druzba Hellmut Ruck GmbH je zelo skrbno poskrbela, da ta navodila ne vsebujejo
nepravilnosti in ne izpudajo tem. Ce ugotovite napake ali nepravilnosti, nas o tem obvestite.
Druzba Hellmut Ruck GmbH kljub temu ne daje nobenega jamstva v pogledu napak v teh na-
vodilih za uporabo kot tudi zaradi Skode, do katere bi posledi¢no prislo kot posledica priprave
teh navodil za uporabo ali uporabe istih navodil med uporabo izdelka.

Predaja izdelka naprej in dopolnjevanje teh navodil za uporabo ni dovoljeno, ¢e tega izrecno ne
dovoli druzba Hellmut Ruck GmbH.

UPORABLJENI SIMBOLI
A Ta simbol oznacuje nevarnost za ljudi ali za izdelek. Simbol morate nujno uposte-
vati.

Ta simbol oznacuje uporabne napotke. Na tem mestu so navedene dodatne in-
formacije glede izdelka in njegove uporabe.

OBSEG DOSTAVE

Preden zazenete pripomocek PODOLOG ECO / ONE, preberite ta navodila za uporabo. Prosi-
mo, preverite, ali je obseg dostave popoln.

V obseg dostave Stejemo:

Krmilna naprava PODOLOG ECO / ONE
Rocénik s cevjo in predalom

1 vrecka filtra za prah

1 navodila za uporabo

1 certifikat pripomocka

1 Cistilno orodje

1 lezis¢e ro¢nika

A EMBALAZA

Embalaza sciti pripomocek pred poSkodbami pri prevazanju. Embalazni materiali so bili izbrani
skladno z ekolosko sprejemljivimi in odstranjevalno tehni¢nimi vidiki in so primerni za reciklira-
nje. Prosimo, da embalazo (karton, vrecka iz polimerov, deli iz PU pene) za posiljanje nazaj pri
vzdrzevalnih delih.
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PODOLOGECO
230V - razli¢ica

< 10 ST St. artikla: 1101101
115V - razlicica

— - Y &t. artikla: 1102101

PODOLOGONE
230V - razligica
St. artikla: 1101201
115V - razligica
&t. artikla; 1102201

“ o
s

Pricujo¢a navodila za uporabo veljajo za obe napravi za nego nog PODOLOG ECO (&t. artikla
1101101) in PODOLOG ONE (8t. artikla 1101201) - ta dva pripomocka sta v nadaljujocih
opisih besedila ozna¢ena kot PODOLOG ECO / ONE.
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1. OPIS PRIPOMOCKA PODOLOGECO /// PODOLOGONE
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01 PrezraCevalne reze

o1 02 Priklju¢ek za nozno stikalo
03 Varovalka naprave na dnu
04 Omrezni priklju¢ni kabel

oz < 10F I

Ce je omrezni vodnik poskodovan, je treba pripomodek odklopiti z omrezja in se ga

o5 - ne sme uporabljati $e naprej.

-
=T
Pal— )
—
—
pl®
‘__-'

01 Krmilni pripomocek

02 Zaslon

03 Predal z vrecko filtra za prah
04 Kos za prikljucitev cevi

05 Ro¢nik

Poskodovan omrezni kabel lahko zamenja samo strokovno osebje.

A
A
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1.2 OPOZORILNI NAPOTKI GLEDE ZASLONA

HANDS™UCK
BLOCKIZRT !

>>> ! ABSAUGUNE

1.3 EMBALAZA

,HANDSTUCK BLOCKIERT!" (ROCNIK JE BLOKIRAN) - Pri blo-
kadi ro¢nika se po pribl. 5 sekundah odklopita Stevilo vrtljajev mo-
torja, kot tudi sesalne turbine. Po pribl. 10 sekundah ta zaslonski
prikaz izgine, Stevilo obratov ro¢nika pa lahko nastavite na novo.

LABSAUGUNG UBERHITZT* (ODSESAVANJE JE PREGRETO) -
po prekoracenju zra¢ne temperature v ohiSju sesalne cevi se od-
klopita sesalna turbina in roénik. Po spustu temperature za pribl.
10 - 15 °C ta zaslonski prikaz izgine, Stevilo obratov ro¢nika pa
lahko nastavite na novo.

Embalaza sciti pripomocek pred poSkodbami pri prevazanju. Embalazni materiali so bili izbrani
skladno z ekolosko sprejemljivimi in odstranjevalno tehni¢nimi vidiki in so primerni za recikli-

ranje.

Prosimo, da embalazo (karton, vrecka iz polimerov, deli iz PU pene) za posiljanje nazaj pri

vzdrzevalnih delih.

1.4 RECIKLIRANJE

Stare naprave morate odvreci kot elektronske odpadke in ne sodijo med gospodinjske odpad-
ke. Polne vreCke za prah odvrzite med preostale odpadke.
Prosimo, upostevajte svoj regionalni javni sistem odstranjevanija.

A V ta namen upostevajte posebnosti, ki so drzavi lastne.
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2. NAMENSKA UPORABA

Pripomocek za nego nog PODOLOG ECO in PODOLOG ONE poganja vrtece orodje, kot so
rezkalnik, brusilnik, s katerim lahko s stopal in rok odstranjujete npr. rozeno kozo, otis¢ance,
nohte, itd. Pripomocek je namenjen uporabi na naslednjih storitvenih podrogjih: nega nog,
oblikovanje nohtov, kozmetika, Wellness.

Drugi nacini uporabe potekajo na lastno odgovornost in so po moznosti nevarni. Nenamenska
uporaba lahko povzroci osebne in materialne poskodbe.

|zdelovalec ne more biti odgovoren za poskodbe, do katerih pride zaradi nenamenske uporabe
ali napacnega upravljanja.

Pri nenamenski uporabi ali pri odprtju pripomocka postane ni¢na vsak zahtevek za garancijo!

A
A

2.1

Na pripomocku niso dovoljene nobene spremembe, modifikacije pripomocka, kot
tudi njegovega pribora. V primeru popravila je treba ponoviti potrebne varnostne pre-
glede.

Pripomocka za nego nog ne smete uporabljati za podoloske/zdravstvene namene.

ZAHTEVE DO LASTNIKA

Pripomocek za nego nog lahko uporabljajo samo negovalci nog, kozmetiki in urejevalci nohtov,
oziroma poklicne skupine, ki niso zdravniki in imajo ustrezna delovna znanja in imajo ustrezno
izobrazbo.

2.2 OSEBNA ZASCITA IN ZASCITA STRANK

Uporabljajteizklju¢novisoko kakovostnavrtecaorodjavskladusstandardom DINENISO
1797-1 z normiranim tulcem 2,35 mm @, valjasti, tip 2.
Upostevajte njihova navodila za uporabo in najvecja $tevila obratom skladno s podat-
ki proizvajalca vrtecih orodij, kot tudi njihovih podatkov za ¢iS¢enje, razkuzevanje in
sterilizacijo. Dodatne informacije najdete tudi v trenutnem glavnem katalogu druzbe
HELLMUT RUCK GmbH v rubriki ,Vrteci instrumenti®.

Upravljalno osebje se ne sme istocasno dotikati prikljucka za nozni regulator in stranko.

8013313 | Navodila za uporabo PODOLOG ECO/ONE | REV 05 | Stanje revizije 09.11.2020
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Upravljalno osebje mora med uporabo nositi zas¢ito za odi, usta, nos in rokavice.
Upravljalno osebje mora paziti, da med obdelovanjem v vrte€em orodju ne pristanejo
lasje ali ohlapni predmeti, kot so rob&ki, tamponade, itd.

Po vsaki uporabi ali zamenjavi stranke je treba orodje razkuZiti, ocistiti in po potre-
bi sterilizirati, da se prepreci morebiten prenos bolezenskih organizmov na naslednje
stranke.

Zato primerna sredstva najdete v nasem katalogu pod rubriko ,Higiena®.

Vse morebitno kontaminirane povrsine ro¢nika in pripomocka je treba razkuziti in oci-
stiti. TekoCine ne smejo pod nobenim pogojem prodreti v rocnik, kar lahko povzrodi
poskodbe pripomocka.

3. OSEBNA ZASCITA IN ZASCITA STRANK

Pri strokovni in namenski, strokovni uporabi pripomocka PODOLOG ECO / ONE se osebna
ogrozZzenost zmanjsa na nekaj tock.

3.1 ZAHTEVE DO LASTNIKA

Pripomocek za nego nog PODOLOG ECO / ONE lahko uporabljajo samo podologi, negovalci
nog, kozmetiki, urejevalci nohtov, zdravniki ali sorodne poklicne skupine, ki poznajo postopke
dela s pripomockom in imajo ustrezno izobrazbo.

3.2 OSEBNA ZASCITA IN ZASCITA STRANK

Za zascito uporabnikov, strank in tretjih oseb je treba upostevati naslednje tocke:

Uporabljate lahko izklju¢no visoko kakovostna vrte¢a orodja v skladu s standardom
DIN EN ISO 1797-1 z normiranim tulcem premera 2,35 mm &, valjasti, TIP 2. Za upora-
bljena vrte€a orodja morate uposStevati podatke izdelovalca, Se posebej najvecja Stevila
obratov ter pripravo (CiSCenje, razkuzZevanje in sterilizacijo). Dodatne informacije najde-
te tudi v trenutnem glavnem katalogu druzbe HELLMUT RUCK GmbH v rubriki ,Vrteci
instrumenti*.

Upravljalno osebje mora med uporabo zascitnih ocal nositi zas¢ito za usta in nos.

Dolge lase je treba speti ali prekriti z zas¢itnim pokrivalom za lase.
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— Med terapijo je treba paziti, da predmeti, ki se lahko zapletejo v vrteCe dele, ne bodo mogli
pristati v terapevtskem polju.

3.3 MOZNA TVEGANJA ZA STRANKE

Odsesovalna tehnika za morebitno draze¢e prahove znatno zmanjsa tveganje ogrozenosti za-
radi prenosljivin klic (mikroorganizmov). Z rednimi, skrbnimi anamnezami lahko prepoznate
morebitna tveganja za okuzbe.

Ogrozanje strank z vdihavanjem se zmanjSa na minimalno, prevzeti je treba odgovornost za
ravnanje z imunsko oslabljenimi strankami. Za zdravstveno osebo velja kljub temu, da mora pri
delu uporabljati zasc¢ito za usta, nos ter rokavice.

A

Ce je treba izvesti mikrobiologko obremenjena dela, je treba pri naslednjem delovnem
postopku obmocja neobremenjene koZe in nohtov obdelati z razkuzenimi/sterilizirani-
mi orodji.

3.3.1 NEVARNOST ZARADI ODSTRANJENEGA MATERIALA

Nevarnost zaradi odpadanja delcev (trda koza ali deli grobo zrnate brusilne povrsine) je ozna-
¢ena za majhno, e je razdalja do terapevtskega obmodja dovolj velika.

Morebitno vdihavanje prahov, ki nastanejo pri brusenju in lahko vsebujejo drazeci prah, je
zmanj$ano na najnizjo mozno mero z ucinkovito tehniko odsesavanija, ki sestavlja pripomocek
PODOLOG ECO / ONE. Nevarnost okuzbe lahko §e bolj zmanjsate s temeljito obdelavo s ko-
znim antiseptikom pred terapijo.

3.3.2 TVEGANJE ZA ALERGIJO

Ker stranka praviloma ne pride v stik s povrsinami pripomocka PODOLOG ECO / ONE, lahko
predstavlja nevarnost kvecjemu alergi¢nost na sestavne dele vrtecih orodij. Zaradi zelo kratkih
¢asov stika (manj kot 30 minut) pa je to tveganje kljub temu majhno.

3.3.3 NEVARNOST ZARADI PREMICNIH DELOV

Pri ve€jemu sStevilu vrtljajev in ve€jemu tlaku pritiska lahko pride do nezelenega nastajanja to-
plote v obmocdju izvajanja terapije. V neugodnih primerih lahko pride do poskodb tkiva, ki pride
v stik z nastalo toploto.
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Nenadni premiki stranke ali nepozornost uporabnika lahko povzrocijo nenamerne preboje
koze. Pri strokovni uporabi in neprestanem vizualnem nadzoru pa je to tveganije kljub temu
majhno.

A Pozor! Nujno preprecite preboje koze!

3.4 MOREBITNA TVEGANJA ZA UPORABNIKE
Odsesovalna tehnika za morebitno draze¢e prahove znatno zmanjsa tveganje ogrozenosti za-

radi prenosljivih klic (mikroorganizmov).
OgroZenost uporabnika zaradi inhalacije je zmanjSana na najman;jso.

NoSenije zaScite za obraz/usta se priporoca zaradi higienskih razlogov.

3.4.1 NEVARNOST ZARADI ODSTRANJENEGA MATERIALA
Odpadli delci (delci nohtov, deli brusilne povrsine) in prah predstavljajo nevarnost zaradi blizine
terapevtskega polja.

Za minimizacijo tega tveganja mora uporabnik med terapijo nositi zas¢itna oc¢ala in masko za
usta ter nos.

3.4.2 TVEGANJE ZA ALERGIJO

Alergijski reakcij na material ro€nika ni mogoce izkljugiti, vendar pa se jih uvrs¢a med zelo malo
verjetne. Zaradi higienskih razlogov je priporo¢ena uporaba rokavic za enkratno uporabo.

3.4.3 NEVARNOST ZARADI PREMICNIH DELOV

Lasje, nakit in kosi oblacil se lahko zapletejo v vrtljive dele. Za preprecitev poskodb je treba dol-
ge lase speti ali pokriti z mrezico za lase. Zaradi higienskih razlogov ne nosite nakita. Delovna
obladila je treba izbrati tako, da se ne bodo mogla zaplesti v orodje.
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. ZAGON
4.1 TEHNICNA VARNOST

Pred prvo uporabo preverite, ali sta vrsta toka in omrezna napetost enaki s podatki na
tipski ploscici.

Krmilni pripomoc¢ek namestite na ravno, stabilno povrsino.

Pri postavljanju pripomocka pazite, da bodo zracne reze na pripomocku ostale preho-
dne.

Preprecite poskodbe omreznega kabla zaradi ukleséenj, pregibov ali drgnjenja na
ostrih robovih.

Ne vsesavajte tekodin.

Pripomocek S¢itite pred vsemi oblikami viaznosti, ki lahko vdre vanje. Vlaznost v pripo-
mocku povzroCi nevarnost elektricnega udaral

Pred vsakim cCis¢enjem/vzdrzevanjem morate pripomocek izklopiti in izvle¢i omrezno
stikalo.

Pripomocka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

V primeru poskodb ali motenj delovanja na pripomocku morate takoj odstraniti omre-
Zno stikalo.

Popravila lahko izvajajo samo pooblasceni strokovnjaki.

Pri odpiranju pripomocka potec¢e pravica do garancijskih zahtevkov!

Uporabljena orodja morajo ustrezati standardu DIN EN ISO 1797-1, da se zagotovi
varno delovanje, glejte tudi poglavje 2.2 ,Osebna zasc¢ita in zas¢ita strank®, stran 12.
Pripomoc¢ka PODOLOG ECO / ONE ne uporabljajte v neposredni blizini ali skupaj z
drugimi pripomogki. Ce je to potrebno, je treba preveriti, ali pripomogek PODOLOG
ECO / ONE deluje skladno z dologili.

8013313 | Navodila za uporabo PODOLOG ECO/ONE | REV 05 | Stanje revizije 09.11.2020

15



RUCK

FUR FUSS UND PFLEGE

16 | OPIS IZDELKA

e>P> BPPEPBPDPP

Uporaba dodatkov, ki niso predpisani, lahko povzroci povec¢ano oddajanje ali zmanjsa-
no odpornost na motnje.

Nevarnost zadusitve s cevjo ro¢nika in omreznim kablom. Otroci se ne smejo priblize-
vati pripomocku.

Za potrebne dodatke (kosovni deli), npr. rezkalnik, obstaja nevarnost zauzitja.
Otroci se ne smejo priblizevati pripomocku.

Za prevazanje med uporabami uporabite embalazo, ki je predvidena za pripomocek,
da ga zasditite pred mehani¢nimi poSkodbami, kot so vlaznost.

Med gospodinjsko uporabo lahko zaradi npr. Zivali pride do poSkodb omreZznega pri-
klju€nega vodnika, s ¢imer pride do nevarnosti.
Prosimo, redno preverjajte, ali so omrezni prikljucki poSkodovani in jih v takem primeru

odklopite z omrezja.

V gospodinjski uporabi obstaja nevarnost, da bi s pripomockom delali otroci. Otroci se
ne smejo priblizevati pripomocku.

Pripomocek zascitite pred primeri poskodb in jih preverite ter po potrebi odistite.

Upostevajte navodila za uporabo in prevazanje pripomocka.

Prosimo, upostevajte, da mora biti omrezni vti¢ za odklop z napajalnega omrezja ve-
dno dobro dostopen. Omrezni vti€ predstavlja locilni pripomocek za napajalno omrezje.
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01Tipka za nacin pripravijenosti Aktiviranje oz. deaktiviranje nacina v pripravljenosti

02Nastavitev za sesalno mo¢ [ +] povecanje ali [ - ] zmanjsanje sesalne moci.
Mo¢ je prikazana na zaslonu.

03 Informacijski meni [ i ] Ta meni vam daje moznost, da npr. aktivirate ¢iscenje
ro¢nika ali da se informirate, kdaj je na vrsti naslednja me
njava filtra ali vzdrzevanje. DrZite pritisnjenega 5 sek., da
spremenite osnovne nastavitve (npr. jezik).

04 Tipke za shranjevanje Shranite lahko tri razlicne kombinacije vrtljajev/smeri vrtenja/
za nastavitve modi sesanja. Na zaslonu je prikazan pomnilnik (04.1). [M1] [M2] sta
potrebna pri zamenjavi filtra.

05 Tek desno/levo Nastavi tek orodja v desno ali levo smer.

06 Regulator Stevila vrtljajev S tem se vrtljaji prikazejo v 1000ih korakov. Trenutni vrtljaji so
prikazani na zaslonu (06.1). Ce se vrtljivi regulator odstrani, se
zaklenejo vse tipke.

07 Zamenijava vrecke filtra  Simbol se prikaze kot opomnik za blizajo¢o se zamenjavo filtrirne
vrecke.

08 Nozno stikalo Simbol se prikaZe, ko je vstavljeno izbirno nozno stikalo.

09 Servisni prikaz Simbol se prikaze kot opomnik za blizajoce se vzdrzevanje.

10 Stikalo za vklop/izklop  Tukaj vklopite/izklopite napravo za obdelavo

5.1 PREDPRIPRAVE ZA UPORABO

—  Odprite predal vrecke filtra za prah, tako da povlecete na kos za prikljucitev cevi.

—  Preverite, ali je prilozena filtrirna vredka nameééena. Ce temu ni tako, vstavite filtrirno vreé-

ko na puso - v ta namen glejte stran 35.
— Predal zaprite, tako da ga potisnete not.
— Napravo vklopite s tipko za nacin pripravljenosti.

1y = vKklopy/izklop tipke za nacin pripravijenosti
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A Nikoli ne delajte brez vrecke filtra za prah.

A Predal vrecke filtra za prah mora biti pri delovanju vedno zaprt.
Pripomocek PODOLOG ECO / ONE se pri odprtju predala izklopi.

5.1.1 VSTAVLJANJE VRTLJIVEGA ORODJA

V odprtino ro¢nika vstavite vrteCe orodje, ki ga potrebujete za svoje delo (brusilniki/rezkalniki).

Orodje je treba samo
vstaviti

(hitri vpenjalni prikljucek). C//’

Tulec orodja morate vpeljati do konca.

é Pazite, da se tulec orodja ne upogne, ker lahko drugace pride do neuravnotezenosti,

zaradi katere se lahko ro¢nik poskoduje, kar lahko vpliva na drzo orodja.

5.1.2 VKLOP PRIPOMOCKA PODOLOG ECO/ONE

Pritisnite tipko za nacin pripravljenosti. Pripomocek PODOLOG ECO / ONE je zdaj vklopljen in
pripravljen za delovanje.
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Pri prvem vklopu se pripomocek PODOLOG ECO / ONE nastavi na vas jezik in vaSe podrocje
dejavnosti. Poleg tega se aktivira vzdrievalnﬁ@@mw%lﬂ Wé%@§mnm%@dnje
zapadlo vzdrZevanje. V ta namen si oglejte tudi poglavje 6. VZDRZEVANJE IN CISCENJE. Po-
glavje vas po korakih vodi skozi zacetni meni. Na koncu potrdite vnose s tipko [M1].

Prikazi zaslonov pri prvi uporabi pripomoc¢ka PODOLOG ECO / ONE:

UIELEM DANK, DR
FUR EINEN POD

ENTSCHIEDEN HRBEN

SPRACHAUSLIAHL
CM1] DEUTSCH [M3] SPANISH

[M2] ENGLISH [4» ] RUSSIAN

MEIN TATIGKEITSFELD IST:
CM1] FUSSPFLEGE/PODOLOGIE

CM2] NAILDESIGH
(-] ZURGCK

LARTUNGSERINNERUNG
[M1] AKTIVIEREN ?

[M2] DEAKTIVIEREN ?
(=] ZURUCK

THANK YOU FOR CHOOSING A PODOLOG

LANGUAGE SELECTION

01,04

MY FIELD OF ACTIVITY IS:

[M1] FOOTCARE/CHIROPODY
[M2] NAIL DESIGN

[-] BACK 02/ 04

SERVICE REMINDER

[M1] ACTIVATE
[M2]DEACTIVATE

[-] BACK 03/ 04
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(-] ZUROCK

CM1] ERLEDIGT
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THANK YOU

[-] BACK [M1] DONE
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04 /04

Ce bi Zeleli nastavitev v zadetnem meniju v prihodnosti spremeniti, morate tipko [ i ]

drzati pritisnjeno 5 sek.
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5.1.3 VKLOP ROCNIKA

Z vrtenjem vrtljivega regulatorja nastavite zeleno Stevilo vrtljajev. Prikaz x 1000 zagotavlja vrtlja-
je (obr./min). Ro¢nik primite z roko in sprozite stikalo na zadnjem koncu ro¢nika.

PODOLOGECD
.- e Stikalo
-u—l: i l” | 1
PODOLOGONE
- B crccecrcenrnceccrsrccosesansnee Stikalo
- | T
JIRRANNNNNNN |

Motor se zaZene z nastavljenimi obrati, vi pa lahko zac¢nete z delom.

A Nastavljeno Stevilo vrtljajev ne sme presedi najvecjega Stevila vrtljajev za vase orodje.

5.1.4 1ZKLOP ROCNIKA

Na ro¢niku pri delujoem motorju sprozite stikalo na zadnjem koncu ro¢nika. Motor se izklopi,
vi pa lahko prekinete svoje delo.
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5.1.5 1IZKLOP PRIPOMOCKA PODOLOG ECO / ONE o
Pritisnite tipko za nacin pripravljenosti. Pripomocek PODOLOG ECO / ONE je zdaj izklopljien

in v nacinu pripravljenosti.

Prosimo, upostevajte, da mora biti omrezni vti€ za odklop z napajalnega omrezja ve-
dno dobro dostopen. Omrezni vti¢ predstavlja locilni pripomoc¢ek za napajalno omrez-
je.

5.2 NASTAVITVE
5.2.1 VRTLJAJI MOTORJA ROCNIKA
Vrtljaje, ki so primerni za orodje, se nastavi z regulatorjem vrtljajev.

Vrtenje v - Stevilo vrtljajev se povesa

smeri urinih kazalcev

Maks. §t. vrtljajev:
25 000 obr/min.

Vrtenje proti - Stevilo vrtljajev se zmanj$a

smeri urinih kazalcev

Min. st. vrtljajev:
4 000 obr/min.

Za rezkalnike velikih mer je optimalno Stevilo vrtljajev v obmocju od 8.000 do 12.000 vrtljajev.
Nastavljeno Stevilo vrtljajev ne sme preseci najvecjega Stevila vrtljajev za vase orodje.

V poglavju Vrtljivi instrumenti* glavnega kataloga druzbe HELLMUT RUCK GmbH
najdete najvecje dovoljeno Stevilo vrtljajev za vse rezkalnike in brusilnike.
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5.2.2 SMER VRTENJA DESNO/LEVO

Orodje lahko vrtite v desno in levo smer, skladno s tem katero orodje uporabljate, oziroma ali
ste desnicar ali leviCar.

Tek vV desnQ- - eeeeeeeeeeeeees [ :
e

Puscica kaze smer vrtenja.

Puscica kaZe v desno - tek v desno smer

( Puscica kaZze v levo - tek v levo smer

5.2.3 SPREMEMBA SMERI VRTENJA

Smer vrtenja lahko spreminjate med delovanjem.

Pritisnite na puscicno tipko. Nastavljeno $tevilo vrtljajev motorja se samodejno nastavi na nic,
smer vrtenja pa se spremeni. Motor teCe znova do nastavljenega Stevila vrtljajev.
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5.2.4 IZBIRAMOCISESANJA
Moc¢ sesanja lahko prilagodite trenutni situaciji.
Ce ve&krat pritisnete na tipko [ - | se mo¢ sesanja zmanj$a. Ce vedkrat pritisnete na tipko [ + ]
se mo¢ sesanja poveca.

Ce dolo&eno tipko drzite pritisnjeno, se mo& sesanja spreminja v Zeleni smeri.

Obstaja pet stopenj moci za odsesavanije.

5.2.5 SHRANJEVANJE NASTAVITEV w1 L_mz2 L_M3

Ce si zelite svoje delo olaj$ati, lahko shranite do tri razliéne nastavitve tevila vrtljajev, smeri vrte-
nja in moc¢i odsesavanja. S tipkami [M1], [M2] in [M3] shranjujete in prikliCete Zelene nastavitve.

Z regulatorjem vrtljajev nastavite Zeleno Stevilo vrtljajev. Izberite tek v desno ali levo smer. Iz-
berite mo¢ odsesavanja. Pritisnite ustrezno tipko [M1], [M2] ali [M3] za priblizno dve sekundi.

Na zaslonu se prikaze ,GESPEICHERT" (SHRANJENO).
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5.3 MENJAVA ORODJA

— |zklopite motor na ro¢niku.
GESPEIEHERT SAVED Orodje izvlecite iz ro¢nika.

— V odprtino ro¢nika vstavite drugo orodje.

S kratkotrajnim pritiskom tipke [M1], [M2] ali [M3] priklicete nastavitev, ki je shranjena pod to
tipko.

s

A Orodje lahko zamenjate samo pri izklopljenem motorju ro¢nika.

Nastavljeno Stevilo vrtljajev ne sme preseci najvecjega Stevila vrtljajev za vase orodje.
Tulec orodja morate vpeljati do konca.

Med delovanjem lahko kadarkoli preklopite nastavitve.
5.4 ERGONOMSKO DRZALO ROCNIKA
5.4.1 VZMETNI NACIN DRZANJA

Pri vzmetnem nacinu drzanja lahko ergonomsko in
natancno izvajate drobna dela.

5.4.2 DRZANJE V ZGORNJEM ,
W
PRIJEMU i "

/

Pri povrsinskih delih skrbite za rocaj od zgoraj in \ -
vzdrzujte podporo s palci za ciljano in spro$¢eno ’ A

_/ Z
delo. / o
L _//I
(T
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5.5 INFORMACIJSKI MENI

"
™)

MENI z INFORMACIJAMI vsebuje moznost priklica naslednjih informacij in funkcij. Po posame-
znih menijskih tockah listajte enostavno s tipkama [ +]in [ -].

5.5.1 ZAMENJAVA FILTRA

Ce zelite zamenijati filter za droben prah, ga lahko zamenjate s pomo&jo MENIJA z INFORMA-
CIJAMI in istoGasno pripomocku sporocite, da je bil namescen nov filter. 1zErpen opis je v tocki
6.2.1 ZAMENJAVA FILTRIRNE VRECKE na strani 35.

glll

FILTERLECHSEL FILTER CHANGE

BITTE WECHSELN PLEASE GHANGE

CM1] JETZT LM2] SPATER [M1] NOW [M2] LATER

FILTER

WURDE NEUER FILTER HAS A NEW FILTER BEEN
?

EINGESETZT 2 INSERTED

(M1] JA  [M23] ABBRECHEN [M1]YES  [M2] CANCEL
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5.5.2 PRIKAZ NASLEDNJEGA VZDRZEVALNEGA TERMINA

S pomocdjo tega prakticnega prikaza lahko izveste, kdaj je na vrsti naslednje vzdrzevanje pripo-
mocka PODOLOG ECO / ONE.

TIP NAPRAVE: | PODOLOG ECO PODOLOG ONE

Vzdrzevanje 2 letih ali po izteku 900 delov- 2 leto ali po izteku 360 delov-
zapade po: nih ur nih ur

INFOMENU
NACHSTE EMPFOHLENE
WARTUNG: @1/28@ ..

ODER NACH RBLAUF VON .....
BETRIEBSTUNDEN

[+/-1BLATTERN [i] HRUPTMENU

INFO MENU 02/03
NEXT RECOMMENDED
MAINTENANCE: 01 / 20

OR AFTER THE EXPIRATION OF ....
OPERATING HOURS
[+/-] SCROLL

[I] MAINMENU

5.5.3 AKTIVACIJA VZDRZEVALNEGA OPOMNIKA

Z aktiviranjem funkcije servisnega opomnika vas pripomoc¢ek PODOLOG ECO / ONE obvesti
o naslednjem potrebnem vzdrzevanju. To funkcijo lahko aktivirate oz. dezaktivirate v MENIJU z
INFORMACIJAMI. Po izteku 900 delovnih ur pri napravi PODOLOG ECO in izteku 360 delovnih
ur pri PODOLOG ONE se na zaslonu prikaze vzdrzevalni simbol.

INFOMENU

INFO MENUE 03/03

ERINMERUNG AN WARTUNG ACTIVATE SERVICE REMINDER?

AKTIVIEREN ?

DRUCKEN SIE BITTE CM1]

PLEASE PRESS [M1]
[+/<]BLATTERN [i] HAUPTMENU

[+/-] SCROLL [T MAINMENU

INFO MENUE 03/03
ERINMERUNG AN WARTUNG DEACTIVATE SERVICE REMINDER?

DEAKTIVIEREN ?

DRUCKEN SIE BITTE [M1]

PLEASE PRESS [M1]
[+/-]BLATTERN [i] HRAUPTMENU

[+/-] SCROLL

[I] MAINMENU
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6. VZDRZEVANJE IN CISCENJE
6.1 VZDRZEVANJE

Pripomocek PODOLOG ECO / ONE po vecini ne potrebuje vzdrzevanja. Najpomembnejsi del
vzdrzevanja je sestavljen iz pravocasne zamenjave filtra. Ta zagotavlja brezhibno sesalno de-
lovanije.

Pripomoc¢ek morate po vsaki obdelavi ocistiti zunanje, po potrebi razkuZiti in roénik
najmanj enkrat tedensko od znotraj ocistiti prasnih delcev.

Ocis&eno sredstvo je v nasem katalogu v rubriki ,Cig8enje in razkuzevanje. Za &i-
S¢enje in razkuzevanje motorne enote priporo¢amo razkuzevalne robke brez alkohola
RUCK (Stevilka artikla 2942801).

A Pred vsakim ¢is¢enjem morate pripomocek izklopiti in izvlei omrezno stikalo.

Napravo redno posiljajte na vzdrzevanje:

HELLMUT RUCK GmbH
DaimlerstraBe 23
D-75305 Neuenburg

Telefon: +49 (0) 7082.944 20
Faks: +49 (0) 7082.944 22 22
kontakt@hellmut-ruck.de
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6.2 ZAMENJAVA FILTRA
Zamenjavo filtra je treba izvesti po najve¢ 30 urah uporabe ro¢nika. Pripomocek vas s pomodjo
simbola za zamenjavo filtra na zaslonu opozarja, da je treba vrecko filtra za prah zdaj treba

zamenijati.

Izberite:

M1 " ZDAJ M2 KASNEJE

Ce izberete moznost KASNEJE, vas pripomodek vsakih naslednjih 5 ur povprasa po
zamenjavi filtra, dokler je ne izvedete.

6.2.1 ZAMENJAVA VRECKE FILTRA ZA PRAH

o Predal z vreCko
filtra za prah
= 1[_2; -*" i
4 b . Kos za
" 5 I
r ...i ] prikljucitev
w—- i cevi

Pripomocek vas spomni na zamenjavo vrecke filtra za prah. Poleg tega se priporoc¢a, da enkrat
nateden preverite nivo napolnjenosti filtra. Za zamenjavo vrecke filtra za prah pritisnite tipko [ i ],
da preklopite na MENI z INFORMACIJAMI. Po tem meniju listate s tipko [ + ] in [ - ] do menijske
toCke za zamenjavo filtra:
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FILTERLIECHSEL FILTER CHANGE
BITTE WECHSELN PLEASE CHANGE
LMLl JETZT  C[M21] SPAITER [M1] NOW [M2] LATE

Zamenjavo zacnite s tipko M1:

T, |  FLTER
WURDE NEUER FILTER

EINGESETZT ?

HAS A NEW FILTER BEEN INSERTED? *

(M1l JA LM2] ABERECHEN [M1] YES [M2] CANCEL

Odprite  predal, tako da povieCete kos prikljucka cevi z vreCko filtra za
prah. Predal drzite tako, da bo kos prikljucka za cev povleCete navzgor.
Nato iz puse izvlecite celotno vrecko filtra za prah. Nato ga zaprite z zamaskom, ki je namenjen
temu.

Na puso namestite novo vrecko filtra za prah, tako da bo odprtina na pusi. Zaprite predal vrec-
ke za prah.

GESPEICHERT SAVED

Zamenjavo potrdite s tipko [M1] in tako preklopite nazaj v STANDARDNI MENI.
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A VrecCke filtra za prah ne smete izprazniti in uporabiti znova.

Ce pripomodek uporabliate za obdelavo umetnih nohtov (urejanje nohtov, protetika
nohtov), uposStevajte, da se ¢asovna tocka za zamenjavo filtra premakne - odvisno od
poveGane stopnje odstranjevanja. Za delovanje brez tezav morate enkrat tedensko
preveriti nivo napolnjenosti. Pri obdelovanju umetnih nohtov razmislite tudi o osebni
zasc¢iti svojih oci in dihalnih poti (zaséita za usta in zas¢itna ocala)!

prah pravilno name$c¢ena in njen nivo napolnjenosti. Pri tem postopajte, kot je opisano

Enkrat tedensko morate v predalu z vrecko filtra za prah preveriti, ali je vrecka filtra za
zgoraj. Ce je potrebno, vrecko filtra za prah zamenjajte.

6.2.2 KJE DOBITE NOVE VRECKE FILTROV ZA PRAH?

Nove vrecke filtrov za prah lahko narocite pod Stevilko artikla 1105003 pri druzbi HELLMUT
RUCK GmbH.

Pazite, da boste uporabljali samo originalne vrec¢ke filtrov za prah.

6.3 CISCENJE MOTORNE ENOTE

Po vsaki uporabi morate ro¢nik ocistiti z notranje strani in razkuziti puso. V ta namen lahko
puso ro¢nika snamete.
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Upostevajte podatke in napotke izdelovalca za distilna in razkuzevalna sredstva, kot
tudi za ustrezne pripomocke.

6.3.1 CISCENJE MOTORNE ENOTE

Ne uporabljajte nikakrsnih razkuzZevalnih razprsil. Ta sredstva lahko povzrodijo vlaznost
in s tem poskodbe lezaja.

Za obzirno ¢iséenje in razkuzevanje priporo¢amo brezalkoholne razkuzevalne robcke
RUCK (tevilka artikla: 2942801).

Rocénik lahko za ¢is¢enje razstavite.

Za CisCenje prijemalnega tulca z notranje strani ga lahko snamete z lahkim zatikom plasca
motorja in podnozja motorja.

- ‘mvmmmmm
> \- i 5 Motormantel

Pri tem se loci vticna povezava z motorjem.

Motor lahko nato izvrzete ven s spodnje strani ohisja skupaj z vpenjalno glavo npr. s pomocjo
prilozenega vrtalnega zati¢a. Nato lahko tulec roc¢aja odistite z notranjosti.

Pri sestavi roénika se motorno enoto poravna na vodilnih tracnicah plas¢a motorja. Pri sestavi
motornega prikljuc¢ka vticne povezave (02) morate namescanije in vstavljanje izvajati previdno,
da ne poskodujete kontaktnih zati¢ev (01). Pazite na pravilno, isto€asno poravnavo vti¢ne po-
vezave.
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PODOLOGECO 01 02

Motoreinheit

PODOLOGONE 01 02

Motoreinheit

Roc¢nika nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine, saj pri tem obstaja nevarnost
elektricnega udara.
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\ Ne uporabljajte nikakrénih razkuzevalnih razprsil. Pri tem lahko vdrejo tekogine, tako 7. DODATKI IN NADOMESTNI DELI
\ da pride do poskodb na elektroniki.
\ Napotek! Dodatke, ki so navedeni v nadaljevanju, lahko uporabljate izklju¢no s pripo-

Za obzirno ¢iséenje in razkuzevanje priporo¢amo brezalkoholne razkuzevalne robcke A mockom PODOLOG ECO / ONE.
RUCK (tevilka artikla: 2942801).

Uporaba z drugimi medicinsko elektricnimi pripomocki lahko poveca emisije ali zmanj-
Sa odpornost na motnje za medicinske elektricne pripomocke.

6.4 CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Nevarnost zaradi prenasanja bolezni. Nezadostno razkuzevanije lahko povzrodi prenasanje bo- 7.1 ORODJA

lezni. Nujno upostevajte zahteve nacionalnih zadevnih odborov za higieno in razkuzevanje.

Uporabljajte razkuzevalne robcke RUCK®, ki ne vsebujejo alkohola (St. art. 2942801) - ne Vse vrteGe instrumente (rezkala/brusilnike/loscilce) lahko uporabljate skladno s standardom
uporabljajte razkuZzil v razprsilu. PovrSine se morajo pred naslednjo terapijo dobro prezraciti, DIN EN ISO 1797-1 z normiranim drzajem @ 2,35 mm. V naSem katalogu najdete naso obse-
razkuzevalo za povrsine pustite, da se popolnoma posusi v skladu s podatki izdelovalca, ven- Zzno ponudbo.

dar jih ne obrisite do suhega.

Po vsaki terapiji se zunanje povrsine ro¢nika in sprednjo stran krmilne naprave razkuZzi z brisa-

njem s primernim razkuzevalnim sredstvom za povrsine. 7.2 VRECKA FILTRA ZA PRAH
Po kon¢anem delu se odstrani ohisje ro¢nika in vse dostopne povrsine (ro¢nik znotraj, ohisje Za vreCke s filtrom za prah lahko uporabljate samo originalne filtrirne vrec¢ke Art. 1105003,
znotraj in zunaj) ocisti ter razkuzi z brisanjem. Z brisanjem se razkuzi tudi sesalno cev. nadomestni filter za PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 kosi

Za razkuZevanje z brisanjem vseh delov krmilne naprave in ro¢nika uporabljajte razkuzevalne
robcke RUCK brez alkohola (t. artikla 2942801) iz nasega glavnega kataloga ali z interneta
prek spletnega mesta: www.hellmut-ruck.de.

Pripomocka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine, saj pri tem obstaja nevar-
nost elektri¢nega udara.

Ne uporabljajte nikakrsnih razkuzevalnih razprsil. Pri tem lahko vdrejo tekocine, tako
\ da pride do poskodb na elektroniki.

Za obzirno ¢iséenje in razkuzevanje priporo¢amo brezalkoholne razkuzevalne robcke
RUCK (tevilka artikla: 2942801).
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8. TEHNICNI PODATKI

PODOLOG ECO

Mere krmilnega pripo-
rrjoéka
(S/G/V) v mm

Tezavg

Mere ro¢nika
Dolzina v mm

Tezavg

Napetost
Krmilna naprava

Poraba moci
Napetost mikromotorja
Trajna obremenitev

Stevilo vrtljajev pri pra-
znem teku (obr./min.)

Volumski tok
pri maks. obremenitvi*

Varovalka

Vzdrzevanje zapadlo po:

250/235/120

pribl. 2800
127

pribl. 110

230V, 50 Hz
izmeni¢na napetost

maks. 250 VA
24V
40 W

25 000

pribl. 190 I/min.

T16A

2 letih ali po izteku 900 de-
lovnih ur

230 V - RAZLIGICA 115 V - RAZLICICA

250/235/120

pribl. 2800
127

pribl. 110

115V, 60 Hz
izmeni¢na napetost

maks. 250 VA
24V
40 W

25 000

pribl.190 I/min.

T3,15A

2 letih ali po izteku 900 de-
lovnih ur

* Volumski tok (I/min.) se sporo¢i naravnost iz zraénega vhoda ro¢nika s primerno merilno napravo.
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PODOLOG ONE

Mere krmilnega pripo-
mocka
(S/G/V) v mm

Tezavg

Mere rocnika
Dolzina v mm

Tezavg

Napetost
Krmilna naprava

Poraba moci
Napetost mikromotorja
Trajna obremenitev

Stevilo vrtljajev pri pra-
znem teku (obr./min.)

Volumski tok
pri maks. obremenitvi*

Varovalka

Vzdrzevanje zapadlo po:
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250/235/120 250/235/120
pribl. 3300 pribl. 3300

122 122

pribl. 110 pribl. 110
230V, 50 Hz 115V, 60 Hz
izmeni¢na napetost izmeni¢na napetost
maks. 350 VA maks. 350 VA
24V 24V

40 W 40 W

25 000 25 000

pribl. 155 I/min. pribl. 155 I/min.
T25A T5A

2 leto ali po izteku
360 delovnih ur

2 leto ali po izteku
360 delovnih ur

* Volumski tok (I/min.) se sporo¢i naravnost iz zraénega vhoda ro¢nika s primerno merilno napravo.

230 V- RAZLICICA 115 V - RAZLICICA

Ni znanih elektromagnetnih medsebojnih vplivov, ki nastanejo med pripomockom PODO-
LOG ECO / ONE in drugimi pripomocki.

8.1 OKOLISKI POGOJI

OKOLISKA TEMPERATURA

pri delovanju

pri prevazanju in skladis¢enju

Vlaznost zraka

Zracni tlak

+10°C do +40°C

-25 °C (brez nadzora relativne vlaznosti zraka) do
+70 °C (pri relativni vlaznosti zraka do 90 %, brez

kondenzacije)

15 % do 90 % (brez kondenzacije)

700 HPA (~ 3000 NADM. VIS.) - 1060 HPA
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Slcherhelts Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen BUSCH & CO. ft
far rotlerende Instrumente Stand: 06/2019 51766 Engelskirchen

GERMANY
OPIS IZDEL|
~ ( ist fiir eine ausreichende Wasserkiihlung zu sorgen. In der zahn-
* Biszum Einsatz sollte die * Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden. arztlichen Praxis mindestens 50 ml in der Minute vorsehen.
rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- * Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicm Uiberschreiten 1Eruchgefahr sowie Gefahr « Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlange von mehr als
temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschiitzt erfolgen. iatrogener sowie Gefal 22 mm oder einem Kopfdurchmesser groBer als 2 mm kann
* Zur eventuellen Riickverfolgung die Verpackung auch Ossifikation nach Ubem\tzur\g/\/erbrennung) zusétzliche Kihlung erforderlich sein.
wihrend der Nutzungsphase aufbewahren. . nur ihrer einsetzen. * Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf. eine
* Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie * Das Nicht-Beachten oder der Kiihlung i
Hand- und Winkelstiick-Antriebe einsetzen. I kann zur ( von i « Verbogene bzw. nicht oder
9 G AR ANCIJ A « Instrumente so tief wie maglich einspannen; Festsitz prifen. fahren. . mit nescnamgten/angenumen Arbeitsteilen missen zur
. * Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. * Méglichst die gesamte Arbeitsteillange nutzen, um punktuelle Uber- oder durch Reibung
« Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl belastung z.B. der Spitzen (mechanische Uberbeanspruchung und stumpfer ,nsmmeme aussortiert und entsorgt werden.
bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten. lokale Uberhitzung) zu vermeiden.
Za. lzqelek prejmete 2 |etl"|.O g.aranC.U.Q Oblcaj.ha Obra.ba na povrinah, .Valjlh.’ It.d' In drugih pre- _ bg:;,tung .Relnlgung @Stenhsahon .Thermische Desinfektion
micnih sestavnih delih so IZk|j ucenli iz garancije. Slediu pora be, obrabljena in iztroSena mesta, Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall-, Keramik- und Di Polierer und Birsten zur Anwendung am Menschen Die Instrumente werden im unsterilen Zus(and ausgenefen
. K Y K X X .. i X Sie miissen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfiziert, gereinigt und desmllxlen oder ggf. sterilisiert werden. Aus. Griinden miissen
ki so odvisna od zivljenjske dobe in ustrezajo moci naprave ter posebnostim naprave, spadajo B s Windmsatoeraincr oty B g dacine eiigung i erdon ke Bt nichtrosti ndD o
v N ' . m . . Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden Nicht rostsichere Instrumente sind nicht fiir den D: geeignet. Die ird von VerschleiB und adi durch den
med obic¢ajno uporabo in v skladu s pogodbo ne predstavljajo pomanijkljivosti v pravnem smi- Gebrauch de Insirumente bestimmt - ine genavie Angabe iber die Anzaf von Viederafbereungen kann daner icht gegeben werden. Niemals H,0, zur verwenden -
£ sind ggf. nicht
slu. Garancija velja od dne nakupa, ko je izdelek kupil prvi kupec. f,. Beim e e
il . Mund-, Nasen- und und i i F benutzen.
* Grobe (z.B. Blut, Gewebe, ite, Zemente) i nach der mit entfernen.
H A (] A ~ Instrumente * Abl; der benutzten Insts te auf Tr iIzeit 1 Stunds
Datum nakupa se dokazuje s potrdilom o nakupu. V okvirju garancije druzba HELLMUT RUCK il gl .“mz:;:,,;;"g;:;‘“e""“‘" "‘;,‘.asen,::,,,‘;’e,nen o
v . g . e . . ~ . Vorbereitun: e mit einer aldehyd- und ionslo: mit i (z. B. BIP forte eco, 4%)
GmbH brezpla¢no popravi pomanjkljive izdelke ali jih po izbiri druzbe RUCK zamenja. Predpo- 9] | oder -
« mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (2.B. AlproZyme ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
goj je franko posiljanje okvarjenega izdelka skupaj s potrdilom nakupa. Za reklamacije v tujini QU tREEEET mGEREE S T T REN DR
L o . . ) . y
so pristojne tamkajsnja zastopstva. V primeru dvomov se pred vracanjem posvetujte z druzbo .ﬂ REINIGUNG, DESINFEKTION und SAUBERKEITSPRUFUNG At der Aufbereiung: nicht proteinfxerend
i i ini / Desinfekti 4t RDG Manuell Ultraschallgeschiitzte | Diese Methode wird
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und (von Hand) Reinigung deren Relmqnnqsaﬂolo nicht smher beuﬂmlt werden kann
.. . .. . X . . . 5 Minuten Haltezeit (2.B. wegen nicht
G aran C lJ a Zapad e’ Ce po naSI h U g OtO\”tvah d O n apake p rl d e Zarad l n eSt ro kovn e al l napac n e * Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad mit harter Dle \ns(vumen(e sind vollstandig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und
. . . v . . . . . . unter sauberem flieBenden Wasser spiilen. Kunststoff- und
namestitve ali rokovanja, neupostevanja navodil za uporabo, zunanijih vplivov ali kot posledica 5 vereinzelt lagegesichert, 2. im BUSCH burste unter | | ind strikt 2u beacten, m Matr 2u vermeiden. Lei {des
v . . . stander STERI-SAFEwave, einstellen. Bei \é:frwendur\g flieﬁsndem regelméBig ﬂbefr}rﬂfen__u':;? Gerét warten. o 5 ) N )
STERI-SAFE di Bte | ki Di sauberem fiir die missen ein
ne pOO b | asceni h pO p ravi | oziroma s p remem b 2ur arovichier gr:: Halp nu"galzs,g;;?er istanz Wasser CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschlieBlich Mittel auszuwahlen, die vom

Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schieifkrper oder Polierer/ Blirsten)
ausdriicklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /

* Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs-
und Neutralisationsmittel befolgen.

Garancija je omejena na popravila ali zamenjavo izdelka. Nadaljnja jamstva (Se posebej izpad L e o st ey i 0% oo, o

prometa ali dohodka) so izklju¢ena. Ce se vendarle ugotovi, da gre za napako, ki niso zajeta v O e e O S e T gegebernen Enpieungen s s biserkine Ma.e,.a.ux:;ag..:wh:z::sggmﬁmscm

gal’anCIJI a“ ée garaﬂCIJSkI rok poteée’ mora StrOéke pl’everjanja II’] poprav” ﬂOSItI Stranka :ausmiche-ndveo:mdmmg g.ewahvls\stsn Cormen i RO ) ;ader rechtzemgv?;:euem Das U\trasl;rr\‘ag:id nicht uberASISZ%;rr\:‘/aErlr:sear;zl(‘irzﬁ\hr der Proteinfixierung).
werden sict itig und andere

harte Oberflachen nicht berlihren (z. B, im BUSCH STERI»SAFE-Sténder).

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
stéinder mit Sicherungsbigel, die das Herausfallen

Spremembe in odstopanija tehni¢nih izvedb ostanejo prisotne. der Instruments verhindern.

\ Spiilung (unter sauberem flieBendem Wasser)

\ 4

[ ise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen

ichtprifung des auf adigung, Abnutzung und (nicht ung). Hilfsmittel: Lupe mit
6- bis 8-facher mit der Kavernen sind intensiv zu relnlgen und auf

Instrument beschadigt
F Ja abgenutzt, oder nicht mehr <
zu siubern 2 __— X

Invasive Anwendung STERILISATION ‘ Nichtinvasive oder THERMISCHE DESINFEKTION
1 0 ] O DST RANJ EVAN J E @ Medizinprodukte kritisch A und B 4 Nein > kosmetische Anwendung
Instrumente, diie die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt Medizinprodukte semikritisch A und B
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, Wunden. kommen mit oder krankhaft vera Hautin
. Bertihrung ohne sie zu durchdringen.
| .
OGROZANJE OKOLJA! Dampfsterilisation im Vakuumverfahren Soforn Einstutung ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
(Gerat nach EN 13060, validierte Verfahren) Medizinprodukt dringung oder des Blutkontakis ist die Bewertung kritisch A oder B
« . . v . v . kritisch B: Vorzuziehen und zu STERILISIEREN! |
Napacno odstranjevanje poskoduje nase okolje. Retiser A2 Kiasse S-Steril s
[y konnts; i von Personen, die
positiv bewertet werden oder Klasse B-Sterilisator o Warde das Raini iR einer - 5
| ] P X H ia Sivlieni P P Ausbildung und Ja i i i D i
>>> Pripomocek PODOLOG ECO / ONE je treba na koncu svoje Zivljenjske Kritisch B oo | asse 8-S mERE [ gerat RDG 93 °C — Thermodesinfektor~ nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C
. v L . . . atigkeit tiber die und 5 Minuten Haltezeit)?
nicht unmittelbar bewertet | Vorvakuum und Ifd. Kontrolle durch p
dobe oddati na razpolozljivih odpadnih in zbiralnih mestih! Werden @B, augruncvon | Smulaionsprificrper (el Tesy | Srorderichen X
Hohirdumen, Kavernen) Nﬁ'"
Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Volizyklus) verfilgen. * *
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe fr
Sz ) Damp'k°""e"“§,gag:“$‘°/w chliptien des Thermische Desinfektion Thermische Desinfektion
Sterilisators befolgen im Heissluftsterilisator im Dampfsterilisator
o Nicht geeignet fiir Polierer und Biirsten! - ;elmperﬂ:grw: 21°C
verpackt un - Haltezeit 15 Minut
4 FrfcrTereY ~Temperatur 180 °C oy o 1> Minuten
oronkonformit der Gurdte il Systame nach DINEN 180 . it mi i T tur 134 °C
11607-1 und den entsprechenden Teilen der Normenreihe DIN EN Haltezeit min. 30 Minuten T
868 beachten. Dokumentierte
- Freigabe. unverpackt unverpackt
Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Steriisation in geelgneten Standermn n gesignaten Standem
v (B R EET) (e E e i)
. . oder Siebschalen oder Siebschalen
HELLMUT RUCK GmbH | DaimlerstraBe 23 | D-75305 Neuenbiirg e T — i st 4 v
. . Zustand in Die der bzw. desinfi- -
web www.hellmut-ruck.de I tel: +49 (0)7082 944 20 I faks: +49 (0)7082- 944 22 22 zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreieit erhalten bleibt. P 'v'wsehen : e ‘
\ 4 information zur Wi itung von
\ . - Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664:2018 und
Nutzung des Instrumentes gemaR Zweckbestimmung ‘ Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)

(© copyright Busch & CO. GmbH & Co. KG 06/2019)
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DAIMLERSTRASSE 23
D-75305 NEUENBURG

TEL.: +49 (0)7082. 944 20
FAKS: +49 (0)7082. 944 22 22

E-POSTA: KONTAKT@HELLMUT-RUCK.DE
SPLETNO MESTO WWW.HELLMUT-RUCK.DE



